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ITAESP

T
oño, come noi messicani lo chiama-
vamo aff ettuosamente, era nato in 
Catalogna, il 12 giugno 1945 a Sant 
Martí de Tous. Era fi glio del signor 
Buenaventura Claramunt Claramunt 

e della signora Laura Llorach Talló, ed aveva 
cinque fratelli e sorelle.

Non perse mai i contatti con loro, durante tutta 
la sua vita. Aveva un rapporto molto stretto con 
la sorella Maria, nella cui casa era accolto quan-
do si recava in Catalogna per le vacanze estive. 
La morte di sua sorella, mancata un anno pri-
ma di lui, gli causò un profondo dolore. 

Battezzato nello stesso anno della sua nascita, 
ricevette la comunione e la cresima nel 1953.

Entrò nelle Scuole Pie della Catalogna nel 
settembre 1959, presso il Calasanctianate di 

E
l P. Toño como cariñosamente le de-
cíamos los mexicanos, nació en Ca-
taluña, el 12 de junio de 1945 en Sant 
Martí de Tous; hijo de los señores Bue-
naventura Claramunt Claramunt y de 

Laura Llorach Talló; formaron una familia con 
6 hijos.

No perdió contacto a lo largo de su vida con 
ellos. Teniendo una relación de mucha con-
fi anza con su hermana María, con la cual se 
alojaba cuando iba a Cataluña para sus vaca-
ciones de verano. Y a la que sintió muchísimo 
cuando falleció, un año antes que él.

Bautizado en el mismo año de su nacimiento; 
hizo la comunión y confi rmación en 1953.

Ingresa a la Escuela Pía catalana en septiem-
bre de 1959, al calasanciado de Alella, hermosa 
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C
omme nous l’appelions aff ectueu-
sement au Mexique, le Père Toño 
était né en Catalogne, le 12 juin 1945 
à Sant Martí de Tous. Il était le fi ls de 
M. Buenaventura Claramunt Clara-

munt et de Mme Laura Llorach Talló. Il avait 
cinq frères et sœurs. 

Il n’a jamais perdu le contact avec eux tout 
au long de sa vie. Il avait une relation très 
étroite avec sa sœur Maria, chez qui il séjour-
nait lorsqu’il se rendait en Catalogne pour 
ses vacances d’été. Il l’a beaucoup regrettée 
lorsqu’elle est décédée, un an avant lui.

Baptisé l’année même de sa naissance, il reçoit 
la communion et la confi rmation en 1953.

Il entre au Collège des Écoles Pies de Catalogne 
en septembre 1959, au Calasanctianate d’Alel-

F
ather Toño, as we Mexicans aff ection-
ately called him, was born in Catalo-
nia, June 12, 1945, in Sant Martí de 
Tous. He was the son of Mr. Buenaven-
tura Claramunt Claramunt and Mrs. 

Laura Llorach Talló, and had fi ve brothers and 
sisters.

He never lost contact with them throughout 
his life. He had a very close relationship with 
his sister Maria, in whose house he was wel-
comed when he went to Catalonia for summer 
vacations. The death of his sister, who died 
a year before him, caused him deep sorrow. 

Baptized in the same year as his birth, he re-
ceived communion and confi rmation in 1953.

He entered the Pious Schools of Catalonia in 
September 1959, at Calasanctianate in Alel-

P. Antonio 
CLARAMUNT LLORACH 
a Sacro Corde Iesu
(Sant Martí de Tous, 
Barcelona, 1945 – Oaxaca 2022)

Ex Provincia MEXICI
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Alella, una bellissima casa di formazione, dove 
studiò il liceo fi no al 1961, accompagnato da P. 
Enrique Serraima, che avrebbe poi incontrato 
di nuovo in Messico.

Nell’agosto del 1961, confermato nella sua de-
terminazione a diventare scolopio, entrò nella 
vita religiosa, e varcò la soglia del noviziato, 
dove fu accompagnato da don Elías Ferreres 
Guardiola. La sua base era la famosa comunità 
di Moiá.

Con fervore fece la prima professione a Moiá 
il 19 agosto 1962 e passò al grande studentato 
delle Province spagnole delle Scuole Pie ad 
Albelda de Iregua, accompagnato dal Mae-
stro, P. Ángel Ruiz Isla, che anni dopo sareb-
be diventato Padre Generale dell’Ordine. Nel 
frattempo, dopo aver rinnovato i voti per sei 
anni, ricevette la tonsura; i ministeri di Ostia-
rio, Lettore, Esorcista e Accolito. Tutto que-
sto avvenne in coincidenza con l’esperienza 
appassionata dei giovani nei cambiamenti e 
nelle novità che la celebrazione del Concilio 
Vaticano II stava segnando. 

Lui stesso ha raccontato a volte l’eff ervescenza 
giovanile, le crisi che si presentavano e, a volte, 
gli scontri con i formatori e i superiori.

Il 27 giugno 1971, dopo aver completato la for-
mazione iniziale, emise la professione solenne 
nella comunità di San Antón. Era allora supe-
riore provinciale don José Almirall Andreu. 

Nel 1974 ricevette l’obbedienza di lasciare la 
sua patria e di venire in Messico, bello e caro 
Messico, e nel dicembre dello stesso anno fu 
ordinato diacono. Il 31 maggio 1975 ricevette 
l’ordine del presbiterato dalle mani di Don 
José Guadalupe y Lozano, vescovo di Vera-
cruz, nella parrocchia della Sacra Famiglia, 
conosciuta colloquialmente come Los Picos. A 
quel punto, Padre Antonio aveva 30 anni e pre-

casa de formación, allí cursa el bachillerato 
hasta 1961, acompañado por el P. Enrique Se-
rraima, a quien luego encontraría en México.

En agosto de 1961, confi rmado en su empeño 
de hacerse escolapio, se inicia en la vida reli-
giosa, ingresando en el noviciado, acompaña-
do del P. Elías Ferreres Guardiola. Teniendo 
por sede la célebre comunidad de Moiá.

Con fervor realiza su primera profesión en 
Moiá, el 19 de agosto de 1962 y pasa al gran 
juniorato de las provincias españolas de las 
Escuelas Pías en Albelda de Iregua, siendo 
acompañado por el Maestro P. Ángel Ruiz 
Isla, que años después sería P. General de la 
Orden. En el interín de sus renovaciones de 
votos por seis años, va recibiendo la tonsura; 
los ministerios de Ostiario, Lectorado, exor-
cista y acolitado. Coincidiendo con la vivencia 
apasionada de los jóvenes en los cambios y 
aires nuevos que iba marcando la celebración 
del Concilio Vaticano II. 

El mismo narraba en algunos momentos la 
efervescencia juvenil, la crisis suscitada y a 
momentos los enfrentamientos con los for-
madores y superiores.

El 27 de junio de 1971 terminada la formación 
inicial, emite la profesión solemne en la co-
munidad de San Antón, teniendo por superior 
Provincial al P. José Almirall Andreu.

En 1974 recibirá obediencia para dejar su tie-
rra y venir a México, lindo y querido y ya en 
diciembre de ese mismo año será ordenado 
diácono y el 31 de mayo de 1975 de manos de 
Don José Guadalupe y Lozano, Obispo de Ve-
racruz, recibirá el orden del presbiterado en 
la Parroquia de la Sagrada Familia, llamada 
coloquialmente los picos. Para entonces el 
Padre Antonio tenía 30 años y servía en la ad-
ministración del Centro de Estudios Cristóbal 
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la, une belle maison de formation, où il fait ses 
études secondaires jusqu’en 1961, accompagné 
par le père Enrique Serraima, qu’il rencontrera 
plus tard au Mexique.

En août 1961, confi rmé dans sa volonté de de-
venir piariste, il entre dans la vie religieuse, 
au noviciat, accompagné par le père Elías 
Ferreres Guardiola. Son port d’attache est la 
célèbre communauté de Moiá.

C’est avec ferveur qu’il fait sa première pro-
fession à Moiá le 19 août 1962 et qu’il passe au 
grand juniorat des provinces espagnoles des 
Écoles Pies à Albelda de Iregua, accompagné 
par son maître, le père Ángel Ruiz Isla, qui 
deviendra des années plus tard le père géné-
ral de l’Ordre. Dans l’intervalle du renouvelle-
ment de ses vœux pendant six ans, il a reçu la 
tonsure, les ministères d’ostiaire, de lecteur, 
d’exorciste et d’acolyte. Cela coïncide avec 
l’expérience passionnée des jeunes dans les 
changements et les nouveaux souffl  es mar-
qués par la célébration du Concile Vatican II. 

Il a lui-même raconté tantôt l’eff ervescence de 
la jeunesse, tantôt les crises qui ont surgi et, 
parfois, les confrontations avec les formateurs 
et les supérieurs.

Le 27 juin 1971, après avoir achevé sa formation 
initiale, il fait sa profession solennelle dans la 
communauté de San Antón, étant supérieur 
provincial le père José Almirall Andreu. 

En 1974, il reçoit l’obéissance de quitter sa 
patrie et de venir au Mexique, son beau et 
cher Mexique, et en décembre de cette même 
année, il est ordonné diacre et le 31 mai 1975, 
des mains de Don José Guadalupe y Lozano, 
évêque de Veracruz, il reçoit l’ordre du pres-
bytérat dans la paroisse de la Sainte-Famille, 
familièrement appelée Los Picos. Le père 
Antonio avait alors 30 ans et travaillait à l’ad-

la, a beautiful house of formation, where he 
studied high school until 1961, accompanied 
by Father Enrique Serraima, whom he would 
later meet again in Mexico.

In August 1961, confi rmed in his determina-
tion to become a piarist, he entered religious 
life, and crossed the threshold of the Novitiate, 
where he was accompanied by Father Elías 
Ferreres Guardiola. His base was the famous 
community of Moiá.

With fervor he made his fi rst profession in 
Moiá on August 19, 1962, and moved on to the 
large Juniorate of the Spanish Provinces of the 
Pious Schools in Albelda de Iregua, accom-
panied by the master, Father Ángel Ruiz Isla, 
who years later would become Father General 
of the Order. Meanwhile, after renewing his 
vows for six years, he received the tonsure; the 
ministries of Ostiary, Reader, Exorcist and Ac-
olyte. All this coincided with the passionate 
experience of young people in the changes and 
novelties that the celebration of the Second 
Vatican Council was marking. 

He himself recounted at times the youthful ef-
fervescence, the crises that arose and, at times, 
the clashes with formators and superiors.

On June 27, 1971, after completing his initial 
formation, he made his solemn profession 
in the community of San Antón. Father José 
Almirall Andreu was provincial superior at 
the time. 

In 1974 he received the obedience to leave 
his homeland and come to beautiful and 
dear Mexico, and in December of that year 
he was ordained a deacon. On May 31, 1975, 
he received the order of presbyterate from 
the hands of Don José Guadalupe y Lozano, 
bishop of Veracruz, in the parish of the Holy 
Family, known colloquially as Los Picos. At 
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stava servizio nell’amministrazione del Cen-
tro Studi Cristoforo Colombo e della Scuola 
Calasanzio, appena fondata. Insieme a Padre 
Torrente, Sergio Gutierrez B. poi Fray Storm, 
Juan Bosco Gomez R.; Jorge Puig e altri scolopi 
condividevano l’accompagnamento delle ope-
re. La Scuola Colón, la Scuola Calasanzio nella 
sua parte primaria e secondaria e la Parrocchia 
della Sacra Famiglia.

Lavorò con passione per vedere un giorno 
eretta la Provincia del Messico e quando fu 
realizzata, vi fu incardinato per tutta la vita.

Don Toño, come lo chiamavamo aff ettuosa-
mente, era un insegnante di storia e insegnava 
le materie nella scuola media e superiore, es-
sendo uno scolopio molto vicino a tutti. Cono-
sceva tutti i suoi studenti ed era amichevole 
e vicino anche al personale. Con semplicità 
e disponibilità era sempre pronto a servire 
generosamente.

Un giovane scolopio pieno di energia per ser-
vire. Gli piaceva insegnare e accompagnare 
gli studenti. Per natura timido in gruppo, ma 
molto affi  atato a livello interpersonale. Chie-
deva sempre come stavi e interagiva con i suoi 
studenti.

Lo ricordo già nelle lezioni di storia universale 
e messicana. Molto interessante e obiettivo 
nel suo insegnamento. Aperto ed esigente allo 
stesso tempo. Preparato nella via della fede e 
delle lettere. Si era laureato in fi losofi a e lette-
ratura all’Università di Barcellona e in diritto 
canonico all’Università Pontifi cia del Messico.

Le ragazze gli facevano i complimenti e lui le 
mandava con aff etto a ‘quel paese! Indubbia-
mente un insegnante e un sacerdote; un uomo 
fedele a Gesù Cristo e un vero scolopio che si 
sforzava di vivere la vita religiosa con grande 
generosità.

Colón y en la recién fundada Escuela Calasanz; 
donde brazo a brazo con el Padre Torrente, 
con Sergio Gutiérrez B. después Fray tormen-
ta, Juan Bosco Gómez R.; Jorge Puig y otros 
escolapios se compartían para acompañar las 
obras. El colegio Colón, la Escuela Calasanz 
en su primaria y secundaria y la Parroquia 
Sagrada Familia.

Trabajó apasionadamente para ver un día 
erigida la Provincia de México y cuando se 
realizó, se incardinó en ella para toda la vida.

El P. Toño como cariñosamente le llamamos, 
era maestro de historia e impartía las asigna-
turas en secundaria y bachillerato, siendo un 
escolapio muy cercano, que conocía a todos 
sus alumnos y era amable y cercano también 
con el personal. Con sencillez y disposición 
para servir generosamente.

Un joven escolapio lleno de bríos para servir. 
Gozaba dando clases y acompañando a los 
alumnos. Por naturaleza tímido en grupo, pero 
muy cercano a nivel interpersonal. Siempre 
preguntando como estabas e interactuando 
con sus alumnos.

Ya lo recuerdo en las clases de historia univer-
sal y de México. Muy interesante y objetiva su 
enseñanza. Abierto y exigente a la vez. Prepa-
rado en el camino de la fe y de las letras. Lic. 
en fi losofía y letras en la universidad de Bar-
celona y Derecho Canónico en la Universidad 
Pontifi cia de México.

Las muchachas le decían piropos y él las 
mandaba a freír chongos. Sin duda maestro 
y sacerdote; un hombre fi el a Jesucristo y un 
auténtico escolapio que se esforzó por vivir la 
vida religiosa con gran generosidad.

En su apasionamiento por las Escuelas Pías 
participó en el éxodo hacia la periferia. Junto 
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ministration du Centre d’études Christophe 
Colomb et de l’école Calasanz nouvellement 
fondée, où ensemble avec les pères Torrente, 
Sergio Gutierrez B. puis Fray Storm, Juan Bos-
co Gomez R., Jorge Puig et d’autres piaristes se 
sont partagés l’accompagnement des œuvres : 
l’école Colón, l’école primaire et secondaire 
Calasanz et la paroisse de la Sainte Famille.

Il a travaillé avec passion pour qu’un jour la 
Province du Mexique soit érigée et quand cela 
s’est réalisé, il y a été incardiné pour la vie.

Le père Toño, comme nous l’appelions aff ec-
tueusement, était professeur d’histoire et 
enseignait les matières au collège et au lycée, 
étant un piariste très proche, qui connaissait 
tous ses élèves et était amical et proche aussi 
avec le personnel. Avec simplicité et volonté 
de servir avec générosité.

Un jeune piariste plein d’énergie pour ser-
vir. Il aimait enseigner et accompagner les 
étudiants. De nature timide dans un groupe, 
mais très proche au niveau interpersonnel, il 
demandait toujours ‘comment allez-vous’ et 
interagissait avec ses élèves.

Je me souviens déjà de lui dans les cours d’his-
toire universelle et mexicaine. Très intéressant 
et objectif dans son enseignement. Ouvert et 
exigeant à la fois. Préparé dans le domaine de 
la foi et des lettres. Il s’est diplômé en philoso-
phie et littérature à l’université de Barcelone 
et en droit canonique à l’université pontifi cale 
de Mexico.

Les fi lles le complimentaient et il les envoyait 
‘se balader’ ! Sans aucun doute un professeur 
et un prêtre ; un homme fi dèle à Jésus-Christ 
et un vrai piariste qui s’eff orçait de vivre la vie 
religieuse avec une grande générosité.

Dans sa passion pour les Écoles Pies, il a parti-

that point, Father Antonio was 30 years old 
and serving in the administration of the Chris-
topher Columbus Study Center and the newly 
founded Calasanz School. Together with Fa-
ther Torrente, Sergio Gutierrez B. then Fray 
Storm, Juan Bosco Gomez R., Jorge Puig and 
other Piarists shared the accompaniment of 
the works. Colón School, Calasanz School in 
its primary and secondary parts, and Holy 
Family Parish.

He worked passionately to see the Province of 
Mexico erected one day and when it was ac-
complished, he was incardinated there for life.

Father Toño, as we aff ectionately called him, 
was a history teacher and taught the subjects 
in the middle and high school, being a Piarist 
very close to everyone. He knew all his stu-
dents and was friendly and close to the staff  as 
well. With simplicity and willingness, he was 
always ready to serve generously.

A young Piarist full of energy to serve. He en-
joyed teaching and accompanying students. 
By nature shy in groups, but very close-knit 
interpersonally. He always asked how you 
were doing and interacted with his students.

I remember him already in universal and Mex-
ican history classes. Very interesting and ob-
jective in his teaching. Open and demanding 
at the same time. Prepared in the way of faith 
and letters. He had a master in philosophy 
and literature at the University of Barcelona 
and in canon law at the Pontifi cal University 
of Mexico.

Girls would compliment him and he would af-
fectionately say to them ‘go screw’! Undoubt-
edly a teacher and a priest; a man faithful to 
Jesus Christ and a true Piarist who strove to 
live the religious life with great generosity.
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Nella sua passione per le Scuole Pie, partecipò 
all’esodo verso la periferia. Insieme ad altri sco-
lopi, ritenne opportuno passare dalla grande 
Scuola Colón alla semplice Scuola Calasanzio e 
con tutti gli insegnamenti di una vita di povertà 
e di bisogno. Era così felice e allegro nel caldo 
di Veracruz, mentre scendeva le scale. Era così 
pieno di entusiasmo nelle sue lezioni e nei suoi 
momenti di preghiera, in cui andava in giro con 
il suo breviario, scorrendo salmi e capitoli.

Ha trascorso cinque anni a Veracruz, dal 1974 
al 1979; a Puebla è stato direttore generale della 
Pereyra dal 1979 al 1988; poi, dal 1988 al 2003, 
l’obbedienza lo ha portato a ricevere l’incarico di 
formatore degli studenti, e con loro ha trascorso 
momenti molto felici grazie alle vocazioni, ma 
anche momenti diffi  cili a causa del contesto 
per quanto riguarda l’accompagnamento degli 
studenti. Si è poi trasferito a Oaxaca dal 2002 al 
2008. Sempre con il morale alto, ha fatto parte 
del gruppo di fondatori della missione di Carril-
lo Puerto, Campeche, dal 2008 al 2010. È torna-
to al caldo di Veracruz dal 2010 al 2015, per poi 
trasferirsi ad Apizaco dal 2015 al 2018. E ha con-
cluso la sua carriera a Oaxaca dal 2018 al 2022.

In tutte le comunità si è distinto come un buon 
catalano per essere un ottimo amministratore 
ed economo, con un senso di corresponsabilità 
con la Provincia. In questi aspetti era metico-
loso e puntuale. Sapeva tenere la contabilità 
con grande precisione ed era ben informato 
sugli sviluppi economici locali e mondiali. 
Collaboratore costante, sapeva rispondere alle 
esigenze della Provincia.

Era deferente nei confronti delle missioni e 
delle opere bisognose, che aiutava ottenendo 
donazioni.

In tutte le comunità, in generale, era molto 
apprezzato per la sua semplicità e franchezza. 

con otros escolapios, creyeron conveniente 
trasladarse del gran colegio Colón a la senci-
lla Escuela Calasanz y con todos los aprendi-
zajes de una vida en pobreza y necesidad. Se 
le veía tan contento y animado en medio de 
esos calores veracruzanos, atravesando por 
las escaleras. Tan animado en sus clases y en 
sus momentos de oración, donde paseaba con 
su breviario, desgranando salmos y capítulas.

En Veracruz pasó cinco años, de 1974 a 1979; 
en Puebla sirvió como director general del 
Pereyra de 1979 a 1988; después en de 1988 al 
2003 la obediencia le llevó a recibir el cargo de 
formador en el juniorato, donde pasó momen-
tos muy alegres por las vocaciones; también 
difíciles por la contextura propia respecto al 
acompañamiento de los juniores. Posterior-
mente pasa a Oaxaca, de 2002 a 2008. Todavía 
con bríos forma parte del grupo de fundadores 
de la misión en Carrillo Puerto, Campeche, de 
2008 a 2010. Vuelve al calor veracruzano del 
2010 a 2015, pasa a Apizaco de 2015 al 2018. Y 
terminará su carrera en Oaxaca de 2018 a 2022.

En todas las comunidades se distinguió como 
buen catalán por ser muy buen administrador 
y ecónomo, con un sentido muy correspon-
sable con la Provincia. En esos aspectos era 
meticuloso y puntual. Sabía llevar las cuentas 
con gran acierto y estaba enterado del devenir 
de la economía mundial y local. Cooperador 
constante con las necesidades de la provincia.

Tenía deferencia por las misiones y obras ne-
cesitadas a las cuales ayudaba, consiguiendo 
donativos.

En todas las comunidades en general era muy 
bien apreciado, por su sencillez y franqueza. Pro-
curó siempre estar frente a grupo con los mucha-
chos y muchachas de bachillerato. Últimamente 
enseñando etimologías grecolatinas y arte.
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cipé à l’exode vers la périphérie. Avec d’autres 
piaristes, il a jugé bon de passer de la grande 
école Colón à la simple école Calasanz, avec 
toutes les leçons d’une vie de pauvreté et de 
besoin. Il était si heureux et gai dans la cha-
leur de Veracruz, descendant les escaliers. 
Il était si animé dans ses cours et dans ses 
moments de prière, où il se promenait avec 
son bréviaire, égrenant les psaumes et les 
chapitres.

Il a passé cinq ans à Veracruz, de 1974 à 1979 ; à 
Puebla, il a été directeur général de la Pereyra 
de 1979 à 1988 ; puis, de 1988 à 2003, l’obéis-
sance l’a conduit à recevoir le poste de forma-
teur au juniorat, où il a passé des moments 
très heureux en raison des vocations ; mais 
aussi des moments diffi  ciles en raison de son 
propre contexte en ce qui concerne l’accom-
pagnement des juniores. Il s’installe ensuite 
à Oaxaca de 2002 à 2008. Toujours en pleine 
forme, il fait partie du groupe des fondateurs 
de la mission de Carrillo Puerto, Campeche, 
de 2008 à 2010. Il retourne dans la chaleur de 
Veracruz de 2010 à 2015, puis s’installe à Api-
zaco de 2015 à 2018. Il terminera sa carrière à 
Oaxaca de 2018 à 2022.

Dans toutes les communautés, il s’est distin-
gué comme un bon catalan en étant un très 
bon administrateur et économe, avec un sens 
de la coresponsabilité avec la Province. Dans 
ces aspects, il était méticuleux et ponctuel. Il 
savait tenir les comptes avec une grande pré-
cision et était très au courant des dévelop-
pements économiques locaux et mondiaux. 
Il coopérait constamment aux besoins de la 
Province.

Il était déférent envers les missions et les 
œuvres dans le besoin, qu’il aidait en obte-
nant des dons.

In his passion for the Pious Schools, he partici-
pated in the exodus to the periphery. Together 
with other Piarists, he saw fi t to move from 
the large Colón School to the simple Calasanz 
School and with all the teachings of a life of 
poverty and need. He was so happy and cheer-
ful in the heat of Veracruz as he descended 
the stairs. He was so full of enthusiasm in his 
classes and in his moments of prayer, where 
he walked around with his breviary, scrolling 
through psalms and chapters.

He spent five years in Veracruz, from 1974 
to 1979; in Puebla, he was director general of 
Pereyra from 1979 to 1988; then, from 1988 to 
2003, obedience led him to receive the position 
of formator of juniors, and with them he spent 
very happy times because of the vocations, but 
also diffi  cult times because of the context re-
garding the accompaniment of students. He 
then moved to Oaxaca from 2002 to 2008. Al-
ways in high spirits, he was part of the founding 
group of the mission in Carrillo Puerto, Campe-
che, from 2008 to 2010. He returned to the heat 
of Veracruz from 2010 to 2015, then moved to 
Apizaco from 2015 to 2018. And he concluded 
his career in Oaxaca from 2018 to 2022.

In all communities he distinguished himself as 
a good Catalan for being an excellent admin-
istrator and bursar, with a sense of co-respon-
sibility with the province. In these aspects he 
was meticulous and punctual. He knew how to 
keep accounts with great precision and was well 
informed about local and world economic de-
velopments. A constant collaborator, he knew 
how to respond to the needs of the Province.

He was deferential to missions and needy 
works, which he helped by obtaining donations.

In all communities, in general, he was highly 
appreciated for his simplicity and frankness. 
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Cercava sempre di essere di aiuto al gruppo 
con i ragazzi e le ragazze del liceo. Ultimamen-
te insegnava etimologia e arte greca e latina.

Pochi giorni prima di partire, ha regalato ai 
suoi studenti un inno latino sulla gioventù. I 
ragazzi e le ragazze della maturità lo hanno 
apprezzato molto. L’inno esorta i giovani a 
vivere la loro giovinezza con integrità, per-
ché arriverà il momento in cui la gioventù 
passerà.

È stato attivo nel movimento scout e ha ser-
vito come cappellano in diverse scuole non 
appartenenti alle Scuole Pie. Ha ricoperto il 
ruolo di rettore di comunità, assistente pro-
vinciale, formatore dello studentato, economo 
locale, vice-provinciale e provinciale. Diretto-
re generale dell’Istituto Pereyra e parroco della 
parrocchia di Nostra Signora di Guadalupe a 
Tlalcoligia. In tutti questi luoghi ha servito 
sempre sapendosi donare agli altri. 

Era appassionato di storia e di arte. Ogni volta 
che poteva, viaggiava, per conoscere l’arte e i 
principali musei del mondo e nuovi luoghi, 
dove ammirava la creazione.

Mentre si trovava a Oaxaca, lavorò come 
amministratore presso l’Istituto Gracida e 
insegnò presso la scuola superiore. Soff riva 
ancora di una seconda piaga varicosa su una 
gamba; il suo sistema circolatorio era com-
promesso ed era molto preoccupato per la 
situazione economica del Messico e le sue 
ripercussioni sulle nostre opere. Non ha mai 
smesso di pregare, di essere puntuale nei 
momenti comunitari e di coltivare il came-
ratismo con i fratelli religiosi e i laici che in-
contrava lungo il cammino.

Coltivava amicizie con coppie molto apprez-
zate da lui e ha continuato a con cui ha saputo 
tessere legami lungo tutta la sua vita.

Unos días antes de partir, puso a sus alumnos 
un himno latino sobre la juventud. Que encan-
tó a los muchachos y muchachas del bachille-
rato. El himno insta al joven a vivir su juventud 
con entereza. Pues llegará ya el momento que 
la juventud pase.

Militó en el movimiento scout y sirvió de ca-
pellán en varios colegios no escolapios. Sirvió 
como rector de comunidad, asistente provin-
cial, formador de juniorato II, ecónomo local, 
viceprovincial y provincial. Director general 
del Instituto Pereyra y párroco en la parroquia 
nuestra Señora de Guadalupe en Tlalcoligia. 
En todos los lugares fue sirviendo con su don 
de gentes.

Un apasionado de la historia y del arte. Siem-
pre que podía viajaba, conocía el arte y los mu-
seos principales del mundo y lugares nuevos, 
donde admiraba la creación.

Ya estando en Oaxaca, haciendo de adminis-
trador en el Instituto Gracida y como maestro 
en el bachillerato. Todavía sufrió llaga varicosa 
por segunda vez en una de sus piernas; afec-
tado en su sistema circulatorio y muy preocu-
pado por la situación económica de México y 
sus repercusiones en nuestras obras. No ce-
jaba de orar, de ser puntual en los momentos 
comunitarios y cultivando camaradería con 
los hermanos religiosos y los laicos que fue 
conociendo a lo largo de su camino.

Cultivaba la amistad con matrimonios que 
siempre a apreció y siguió la relación a lo lar-
go de su vida.

Estando de comunidad en Oaxaca y siguiendo 
una rutina diaria, fue por la tarde a hacer su 
oración personal en la capilla que hacía por un 
espacio de 30 a 40 minutos. Allí lo sorprendió 
la hermana muerte con un infarto fulminante. 
Terminando su momento de oración. 
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Dans toutes les communautés en général, 
il était très apprécié pour sa simplicité et sa 
franchise. Il essayait toujours d’être en tête du 
groupe avec les garçons et les fi lles de l’école 
secondaire. Dernièrement, il enseignait l’éty-
mologie grecque et latine et les beaux-arts. 

Quelques jours avant son décès, il a fait don 
à ses élèves d’un hymne latin sur la jeunesse. 
Les garçons et les fi lles du baccalauréat l’ont 
adoré. L’hymne exhorte les jeunes à vivre leur 
jeunesse avec intégrité, car le temps viendra 
où la jeunesse passera.

Il a été actif dans le mouvement scout et a 
servi d’aumônier dans plusieurs écoles non 
appartenant aux Écoles Pies. Il a été recteur 
de communauté, assistant provincial, forma-
teur du juniorat, économe local, vice-provin-
cial et provincial. Il a été directeur général de 
l’Institut Pereyra et curé de la paroisse Notre-
Dame de Guadalupe à Tlalcoligia. Dans tous 
ces lieux, il a servi avec son don pour les gens.

Il était passionné d’histoire et d’art. Dès qu’il 
le pouvait, il voyageait, souhaitant connaître 
l’art et les principaux musées du monde et de 
nouveaux lieux, où il admirait la création.

À Oaxaca, il a travaillé comme administrateur 
à l’Institut Gracida et comme professeur au ly-
cée. Il souff rait toujours d’une deuxième varice 
sur une jambe, son système circulatoire était 
aff ecté et il était très inquiet de la situation 
économique au Mexique et de ses répercus-
sions sur nos œuvres. Il n’a jamais cessé de 
prier, d’être à l’heure dans les moments com-
munautaires et de cultiver la camaraderie avec 
les frères religieux et les laïcs qu’il rencontrait 
sur son chemin.

Il a cultivé des amitiés avec des couples qu’il a 
toujours appréciés et a poursuivi cette relation 
tout au long de sa vie.

He was always trying to be helpful to the group 
with the high school boys and girls. Lately he was 
teaching etymology and Greek and Latin art.

A few days before he left, he gave his students a 
Latin hymn about youth. The high school boys 
and girls appreciated it very much. The hymn 
exhorts young people to live their youth with 
integrity, because the time will come when 
youth will pass away.

He has been active in the Scout movement 
and served as chaplain in several schools 
outside of the Pious Schools. He has served 
as community rector, assistant provincial, 
Juniorate’s formator, local bursar, vice-pro-
vincial and provincial. Director general of 
the Pereyra Institute and pastor of Our Lady 
of Guadalupe Parish in Tlalcoligia. In all these 
places he served always knowing how to give 
himself to others. 

He was passionate about history and art. 
Whenever he could, he traveled, to learn about 
art and the world’s major museums and new 
places, where he admired creation.

While in Oaxaca, he worked as an administrator 
at the Gracida Institute and taught at the high 
school. He was still suff ering from a second 
varicose sore on one leg; his circulatory system 
was compromised and he was very concerned 
about the economic situation in Mexico and 
its impact on our works. He never stopped 
praying, being punctual in community times 
and cultivating camaraderie with the religious 
brothers and lay people he met along the way.

He cultivated friendships with couples he 
highly valued and he was able to weave bonds 
throughout his life.

In community in Oaxaca he followed a daily 
routine, and in the afternoon he would go to 
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In comunità a Oaxaca seguiva una routine 
quotidiana, e nel pomeriggio si recava a pre-
gare nella cappella, per 30-40 minuti. Lì fu 
sorpreso da Sorella Morte con un attacco car-
diaco fulminante, al termine del suo tempo 
di preghiera. 

Pochi giorni prima della sua partenza, lo ave-
vamo incontrato a Oaxaca alla riunione di Na-
tale della Provincia e sembrava felice e allegro. 
Ci ha spiegato che doveva fi nire di rispondere 
agli auguri ricevuti dai suoi studenti.

Di solito era puntuale e i fedeli, vedendo che 
l’ora della Messa era già passata, hanno infor-
mato il rettore della comunità. I suoi confra-
telli sono andati a cercarlo e lo hanno trovato 
morto sul pavimento della cappella della co-
munità di Oaxaca, nel pomeriggio del 5 gen-
naio. Il 6 gennaio al funerale ha partecipato 
un gran numero di persone della Parrocchia 
della Consolazione e dell’Istituto Gracida, pur 
essendo ancora presente la pandemia. 

Padre Toño, dormi il sonno dei giusti e che il 
Padre e suo fi glio Gesù Cristo ti aprano le porte 
del Regno. Con aff etto dal tuo ex allievo.

P. Marco A. Véliz Cortés Sch. P.

Unos días antes de partir no encontramos en 
Oaxaca en la reunión de Navidad de la Pro-
vincia y se veía alegre y contento. Explicó que 
tenía que acabar de subir las califi caciones de 
sus alumnos.

Era generalmente puntual y los fi eles al ver 
que ya se pasaba el tiempo de la Misa. Dieron 
aviso al rector de la comunidad y al buscarle, 
lo encontraron muerto en el suelo de la capilla 
de la comunidad en Oaxaca, era la tarde del 5 
de enero. El 6 de enero los funerales con gran 
afl uencia de conocidos de la Parroquia de Con-
solación y del Instituto Gracida, no obstante, 
la pandemia aún presente.

Duerme P. Toño el sueño de los justos y que el 
Padre y su hijo Jesucristo te abran las puertas 
del reino. Con afecto de tu exalumno.

P. Marco A. Véliz Cortés Sch. P.
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Alors qu’il était en communauté à Oaxaca et 
qu’il suivait une routine quotidienne, il est 
allé l’après-midi faire sa prière personnelle 
dans la chapelle, ce qu’il a fait pendant 30 à 
40 minutes. C’est là qu’il a été surpris par notre 
sœur la mort, en proie à une crise cardiaque 
fulgurante, à la fi n de son temps de prière. 

Quelques jours avant son départ, nous l’avons 
rencontré à Oaxaca lors de la réunion de Noël 
de la Province et il avait l’air heureux et joyeux. 
Il nous a expliqué qu’il devait fi nir de corriger 
les notes de ses étudiants.

Il arrivait toujours à l’heure, et voyant que 
l’heure de la messe était déjà passée les fi dèles 
ont informé le recteur de la communauté et, 
lorsqu’ils l’ont cherché, ils l’ont trouvé mort 
sur le sol de la chapelle de la communauté à 
Oaxaca dans l’après-midi du 5 janvier. Le 6 
janvier, les funérailles ont été suivies par un 
grand nombre de personnes de la paroisse de 
la Consolation et de l’Institut Gracida, même 
si la pandémie était toujours présente.

Père Toño dors le sommeil des justes et que le 
Père et son fi ls Jésus-Christ vous ouvrent les 
portes du Royaume. Avec l’aff ection de votre 
ancien élève.

P. Marco A. Véliz Cortés Sch. P.

the chapel to pray for 30-40 minutes. There he 
was surprised by Sister Death with a fulminat-
ing heart attack at the end of his prayer time. 

A few days before his departure, we had met 
him in Oaxaca at the Province Christmas 
meeting and he seemed happy and cheer-
ful. He explained to us that he had to fi nish 
responding to the greetings he had received 
from his students.

He was usually punctual and the faithful, see-
ing that the time for Mass had already passed, 
informed the rector of the community. His 
brethren went to look for him and found him 
dead on the fl oor of the Oaxaca community 
chapel on the afternoon of Jan. 5. The funeral 
on Jan. 6 was attended by a large number of 
people from Consolation Parish and Gracida 
Institute, although the pandemic was still 
present. 

Father Toño, sleep the sleep of the righteous 
men and may the Father and his son Jesus 
Christ open the doors of the Kingdom to you. 
With love from your former student.

Fr. Marco A. Véliz Cortés Sch. P.




